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ABSTRAK

Metode dan teknik penerjemahan merupakan hal penting dalam proses penerjemahan untuk
memecahkan kesulitan dan menentukan kualitas hasil penerjemahan. Penelitian metode
dan teknik penerjemahan pada penerjemahan bahasa tulisan (BSu) ke dalam bahasa tulisan
(BSa) sudah banyak dilakukan terhadap cerpen, novel, dan film yang sudah memiliki
naskah dalam bentuk tulisan. Penelitian ini mengkaji metode dan teknik penerjemahan
pada penerjemahan bahasa lisan (BSu) ke dalam bahasa tulisan (BSa) terhadap video
wawancara. Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan penggunaan metode dan teknik
penerjemahan bahasa Indonesia ke dalam bahasa Korea dalam video wawancara Greysia
Polii dalam kanal YouTube Wonderplay berdasarkan teori metode penerjemahan oleh
Newmark (1998) dan teknik penerjemahan oleh Molina dan Albir (2002). Penelitian ini
menggunakan metode kualitatif deskriptif dengan menganalisis dialog bahasa Indonesia
dengan teks terjemahan bahasa Korea yang telah dimasukkan langsung ke dalam video,
tanpa bergantung pada fitur subtitle YouTube. Hasil penelitian menunjukkan munculnya 5
metode penerjemahan yaitu metode bebas, metode komunikatif, metode semantis, metode
harfiah, dan metode kata per kata dengan didominasi oleh metode bebas dan metode
komunikatif. Penggunaan metode dikarenakan adanya pengurangan frasa untuk
mengefektifkan kalimat serta perubahan kalimat menyesuaikan dengan struktur dan budaya
bahasa sasaran. Kemudian muncul 17 teknik penerjemahan yang didominasi oleh teknik
amplifikasi, teknik kompresi linguistik dan teknik reduksi. Penggunaan teknik tersebut
dikarenakan adanya kalimat yang tidak lengkap dalam teks bahasa sumber sehingga
memerlukan penambahan kata maupun frasa untuk memperjelas kalimat tersebut. Selain
itu, ada pula pengulangan kalimat pada teks bahasa sumber yang tidak diperlukan sehingga
penerjemah hanya menerjemahkan sebagian teks asli yang dianggap penting. Penelitian ini
diharapkan dapat memberikan wawasan mengenai metode dan teknik penerjemahan
terutama pada video wawancara.

Kata Kunci: Metode Penerjemahan, Teknik Penerjemahan, Video Wawancara, YouTube
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ABSTRACT

The methods and techniques of translation are crucial in the translation process to overcome
difficulties and determine the quality of the translation output. Research on translation
methods and techniques from written language (BSu) to written language (BSa) has been
extensively conducted on short stories, novels, and films that already have scripts in written
form. This study examines the methods and techniques of translation from spoken language
(BSu) to written language (BSa) in the context of interview video. This research aims to
describe the use of methods and techniques in translating Indonesian into Korean in the
video interview of Greysia Polii on the YouTube channel Wonderplay, based on the
translation method theory by Newmark (1998) and translation techniques theory by Molina
and Albir (2002). The research utilizes a descriptive qualitative method by analyzing
Indonesian dialogues with Korean subtitle texts directly inserted into the video, without
relying on YouTube's subtitle feature. The results of the study reveal the emergence of five
translation methods: free translation, communicative translation, semantic translation,
literal translation, and word-for-word translation, dominated by free and communicative
methods. The use of these methods is prompted by the reduction of phrases to streamline
sentences and the adaptation of sentences to align with the structure and cultural norms of
the target language. Additionally, 17 translation techniques emerged, dominated by
amplification, linguistic compression, and reduction techniques. The use of these
techniques is due to incomplete sentences in the source text, necessitating the addition of
words or phrases to clarify them. Furthermore, unnecessary sentence repetitions in the
source text lead translators to translate only essential parts deemed important. This research
is expected to provide insights into translation methods and techniques, particularly in
interview videos.

Keywords: Interview Video, Translation Methods, Translation Techniques, YouTube
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